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Enkonduko pri Oomoto Introduction about Oomoto
The Importance of Celebrating the Spirits 

of the Ancestors (Mitama Matsuri)

     Our lives here on earth, are clearly owed to the 
existence of our many ancestors from long ago to the 
present.  As their descendants, it is essential that in our 
daily lives we feel gratitude for our ancestors existing 
eternally in the spirit world, and that we pray for the 
advancement and prosperity of their souls – what we 
call “mitama matsuri”.

The True Heart of the Descendants Reaches the 
Ancestors
     After death, it usually takes 50 days to determine 
which spirit world the soul will enter.  Because during 
this time the soul remains closely connected to this 
world, it is essential for the family to offer prayers for 
God’s grace in the soul’s progress to a better world, 
and as much as possible to offer their kind comfort 
to the spirit of the deceased.  Even after 50 days have 
passed, it is important for the family to offer daily 
prayers and offerings, and heartfelt celebration of 
the ancestor’s spirit during the anniversary and other 
memorial services.
     Because of the close connection between this world 
and the spirit world, our thoughts and prayers for 
the happiness of our ancestors in the spirit world are 
always heard by their souls, and bring them comfort 
and joy.  Also, one must know that life in the spirit 
world is similar to life here.  What is offered with a 
pure heart in prayer here, reaches the spirit world as 
needed things (food, clothes, shelter), and provides 
nourishment for the comfort of our ancestors.  At the 
same time, the thoughts of joy of the ancestors in the 
spirit realm reach this world, and bring household 
harmony and joy to their descendants.
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Gravas Celebri la Prapatrajn Spiritojn  
(Mitama Macuri)

     Niajn vivojn sur la tero ŝuldas ni al la ekzisto de 
niaj multaj prapatroj de antaŭ longa tempo ĝis nun. Tio 
estas nepre necesa respondeco de idoj, ke en ĉiutga 
vivo ili sentu dankojn al la prapatroj eterne vivantaj 
en la spirita mondo, kaj ke ili preĝu la progreson kaj 
prosperon al la parapatraj spiritoj. Tio estas “mitama 
macuri”.

La vera Koro de la Idoj Atingas la Prapatrojn
     La 50-an tagon post la morto ordinare la animo 
estas determita al kiu spirita mondo ĝi iru.
     Ĉar dum tiu tempo la animo restas limigite forte al 
ĉi tiu mondo, la idoj preĝas peti de Dio al la animoj 
la favoron progresi kaj iri al plibona mondo. Eĉ post 
la 50-a tago de la morto, estas grave, ke la familio 
oferu ĉiutage preĝon kaj oferaĵojn, kaj ilian elkorna 
celebradon por la prapatraj spiritoj en la datreveno de 
ilia morto kaj anakaŭ en aliaj konsolservoj. Ĉar tiu ĉi 
mondo kaj la spirita mondo rilatas intime inter si, niaj 
pensoj kaj preĝoj por la feliĉo de niaj prapatroj en la 
spirita mondo ĉiam atingas ilian animon kaj alportas 
al ili komforton kaj ĝojon. Plie ni devas scii, ke vivo 
en la spirita mondo estas simileca al la vivo de ĉi tiu 
mondo. Oferaĵoj kun pura koro en preĝo ĉi tiea atingas 
la spiritan mondon, kiel necesaĵoj (mangaĵoj, vestaĵoj, 
domoj), kaj provizas nutraĵojnal nija prapatroj esti 
komfortaj. Samtempe la ĝoja penso de la prapatroj en 
la spirita regno atingas tiun ĉi mondon, kaj alportas 
familion harmonia kaj idojn ĝojaj.
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Diaj Revelacioj

Diaj Revelacioj de Oomoto el sep volumoj.  
     Unu el du bazaj sanktaj skriboj de Oomoto. Kvankam 
analfabeta, Fondintino Nao aŭtomate ( psikografie) skribadis 
la vortojn de Dio Uŝitora en la stato de la Diposedo. Ĝia 
enhavo konsistas plejparte el rondaj kanaoj (Hiragana) kaj la 
kvanto atingis 200,000 foliojn da japanaj paperoj en la daŭro 
de 27 jaroj. Majstro Onisaburo redaktis ĝin, aldonante ĉinajn 
literojn (Kanĵi) kaj publikigis kiel la bazan sanktan skribon 
"Diaj Revelacioj de Oomoto (Oomoto-Ŝinju). 

la 8-an de novembro (luna) en la 5-a jaro de Tajŝoo 

(1916)

     Ĉi tiun mondon devas regi unu Dia reĝo; per homa 

reĝo la mondo povas esti regata neniel.

    La malbona spirito, loĝanta en korp-super-anim-

isma lando, traktis la Prapatrojn de la ĉielo kaj la tero 

kiel pli malaltrangajn ol homan reĝon, kaj forigis Min 

el ĉi tiu mondo, pelante en la landon de nordoriento. 

Kaj ĝi faras gravan aranĝon por konstrui la eterne 

malbonan mondon, reĝante super la mondo kaj uzante 

siajn diablojn-vasalojn, kiuj nenion scias pri la plano. 

Sed, la vivecaj Dioj, kiuj kreis la ĉielon kaj la teron 

kaj ekde la origino de la mondo daŭre vivadas, kaj 

kiujn neniu kaj neniel povas pereigi eĉ per boligado, 

reostado kaj disŝirado, gardas la mondon el ambaŭ 

flankoj ĉiela kaj tera, sciante ĉiujn aferojn en la mondo 

tiom klare, kvazaŭ ili estus registritaj en kajero. Do, 

ĉiuj homoj en la mondo, venu al Oomoto laŭeble frue 

por servi al Dio, kaj fariĝu apogilo por fari la mondon 

Dia regno.
Divine Revelation (Sacred Texts of Oomoto). Seven 
volumes in total.
     Although the Foundress Nao was illiterate and could 
neither read nor write, while visited by the spirit of Divine 
Ushitora she began recording his words using automatic 
writing.  Writing almost entirely in the hiragana syllabary, Nao 
transcribed the “Ofudesaki” (the Tip of the Brush) on over 
200,000 sheets of paper, working on it for 27 years until her 
passing.
     Onisaburo edited and assigned kanji characters to the 
Ofudesaki, and it was published as Oomoto’s core spiritual 
teaching, the “Oomoto Shinyu”.

Divine Revelation

November 8, 1916

     This world should govern a divine king; by human 

king in the world can be ruled by no means.

     Neglecting the Father Kami of Heaven and Earth, 

and having rusticated Him to the Northeast as if He 

were non-existent, the one who has become captain 

of the World and woven a wicked plot intends 

eternal maintenance of the world by employing full-

blooded demonds and their ignorant dependents. Yet 

the Deathless Kami, undaunted Creator of Heaven 

and Earth, still in the physical body, is well aware of 

world affairs as if they were reflected in the mirrors of 

Heaven and Earth. Since an immovable scheme has 

been framed in the Divine World, let the people of the 

world, even a single one of them, lose no time coming 

to Oomoto to serve Him and become His servant. 
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Diaj Vojsignoj

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro DEGUĈI 
Onisaburo, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de 
la Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li 
estis 33-jaraj, en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono

Ĉapitro 2

134. Eĉ se multiĝas riĉaĵo, ne iru kulpofaran 
vojon. La vere trezoro devas esti ŝlosilo al la 
ĉielula regno. Oro kaj arĝento estas trezoroj nur 
por ĉi tiu mondo, nur en sonĝo kaj nur provizoraj 
--- trezoroj, kiujn oni ne povas havi eterne. 
Trezoro en ĉi tiu mondo estas trezoro ronĝiĝanta, 
forputrema kaj rustema.
135. Kio akompanas vin vojirantan gardante kaj 
helpante por ĉiam tio estas nur la forto de la kredo kaj 
servado al Dio. Eĉ dum manĝado, senkompate blovas 
la furioza vento, kiu ĉiam  pelas vin al morto. Do, la 
homo devas sin prepari senneglekte por tiu momento.
136. Kio estas tio, kio akompanos vin, kiam vi 
forlasos ĉi tiun mondon, kaj por ĉiam helpos vin kiel 
amiko? Ĉu ĝi estas la forto de mono? Ĉu ĝi estas viaj 
familianoj, montoj, bienoj, domoj kaj konservejoj? 
Ne!
137. La vera savvojo ĝis nun nenie troviĝis. Por 
renovigi la mondon la Spirito de Mizu estas sendita 
malsupren el la ĉielo. Prilumi la irvojon de ĉiu homa 
animo povas neniu alia krom la Spirito de Mizu.
ion de tiu, kiu rigardas nur unu flankon de Dio.
138. Troviĝas tiaj homoj kiuj kalumnias alian instruon 
kaj fieras nur pri la instruo, al kiu ili kredas. Tio tre 
povas okazi, ĉar la mondo estas malluma.
139. La misiistoj de ĉi tiu vojo profunde sciu ke la 
vojo neniam permesas vin havi eĉ iometon da avideco. 
Fierecon kaj avidecon Dio plej malŝatas.

Divine Signposts

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI , the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.

Ĉapitro 2

134. Even if your riches grow, do not take a 
sinful path. The true treasure is the key to the 
heavenly realm. Gold and silver are treasures 
only for this world, only in a dream and only 
temporary--treasures which one cannot hold 
forever. The treasures of this world are treasures 
which are eaten away, which decay and rust.

135. That which accompanies you on the way, 
protecting you and helping you forever is the power 
of faith and service to God, nothing else. Even while 
you are eating, the wind which ceaselessly pushes 
you towards your death blows without compassion. 
Humans must prepare themselves for that moment 
without neglect.
136. What is it that will accompany you when you 
leave this world, and will for ever aid you as a friend? 
Is it the power of money? Is it your family, your fields, 
your estates, houses and storehouses? No!
137. The true path of salvation has nowhere been 
found until now. To renew the world, the Spirit of 
Mizu has been sent down from heaven. Only the Spirit 
of Mizu can illuminate the path of every human soul.
138. There are those who vilify other teachings and are 
proud only of the teaching in which they believe. This 
is not surprising, because the world is in darkness.
139. The missionaries of this way should know well 
that this way never permits you to have the slightest 
greed. Pride and greed are most disliked by God.
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1. The Heart in Serch of Happiness
Doing One’s Best

     You must  not  engage 
in  bus iness  tha t  i s  be ing 
unde r t aken  wi thou t  your 
consent. Especially with your 
religion you should be under 
no compulsion or pressure.
     However humble it may be, 
if it is your best, you should 
not be ashamed.
     Babies soil their diapers, 

and children pass their days in play. Since that is 
their utmost, nobody has any objections.
     There is no point in doing insincere things, 
temporarily covering up the longing of one’s 
inmost heart. It is the same thing as if one was 
dead and only one’s corpse was moving about.
     Performing in confidence whatever one has 
truly mastered and accepted is the true life. Even 
a crow would have to force itself in order to 
behave like a cormorant, and in the end would 
have nothing but regrets.
     If you act true to your own inclinations, you 
can achieve satisfaction even if the result is far 
from successful. 
     If, in your heart, you think you should do 
something, but do the opposite --- for instance if 
you live a life chained to money or social image 
--- it is as though your true self was already dead, 
and your skeleton alone was moving about.

Esplorado de Vivĝojo

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“In Search 
of Meaning”                 
Hidemaru 
Deguchi 

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

In search of Meaning

"In Search of Meaning“ is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.

1. Deziro esti feliĉa
Faru sian plejeblon

     Ne okuopiĝu en tio, sen aprobo 
de profunda koro. Precipe rilate la 
religian kredon, oni ne devas esti 
trudata nek devigata.
Homo ne bezonas honti, se li vere 
faras sian plejeblon, kiom ajn banala 
ĝi estu.

     La suĉinfanoj senĝene ellasas 
ekskrementon ie ajn kaj la infanoj ĉiutage nur ludas. 
Ĉar tio estas ilia peljeblo, neniel riproĉinde.

     Se homo sin okupas per io, en kio li tute ne havas 
intereson, flanken lasante la postulon de sia plej 
profunda interno, kian sencon havas tia konduto? Li 
mem estas jam mortinta, nur moviĝas lia kadavro.
     Kredi kaj fari nur tion, kion oni vere komprenas 
elkore, estas la vera vivo. Se korvo penas imiti 
kormoranon, rezultiĝas nur pento.
     Se homo faras ion fi dele al sia deziro, li povas esti 
kontenta, eĉ se malsukcesos.
    Se li  faras agon kontraŭ sia konvinko, aŭ 
malgraŭvole trenas neninteresan vivon, trudate de 
mono aŭ sociaj rilatoj, jam vera “li” estas mortinta kaj 
nur dancas la ostaro.
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Ĵinrui Aizenkai
Eltenado de la idealoj, universala amo kaj

"ĉiuj religioj devenis de la sama fonto"

La Komuna Internacia Lingvo, Esperanto

     Por realigi la unu mondon trans raso kaj 
religio, ni devas forigi la plej grandan baron 
kreitan de lingvodiverseco. Por stari sur la justa 
loko en la  in ternacia j  aferoj  neŭtra la  ponta 
lingvo nececas, repektante ĉiun nacian lingvon.

     Surbaze de t iu  ideo,  Oomoto adoptis  la 
internacian komunanlingvon Esperanton en 1923, 
kaj disvastigas ĝin de tiam. Esperanto estas ponta 
lingvo kreita de D-ro L.L. Zamenhof el Pollando.
     En la Spirita Centro Ten’on-kjo en Kameoka, la 
idelalo de la mondopaco, kiun Oomoto celas, estas 
gravurita sur ŝtona monumento per la vortoj en 
Esperanto: “Unu Dio, Unu Mondo, Unu Interlingvo”.

Jinrui Aizenkai
Jinrui Aizen (Universal Love & Brotherhood)    

All Religions Spring From the Same Root

A Common Global Language, Esperanto

     In order to realize a unified world beyond race 
and religion, the boundaries created by language are 
a major obstacle.  In order to create a level playing 
field for international exchange, while respecting each 
nation’s language, a neutral intermediary language is 
necessary.  
     Based on these beliefs, Oomoto adopted the 
international common language Esperanto in 1923, 
and has since been working to popularize it.  Esperanto 
is an intermediary language created by Dr. L.L. 
Zamenhof of Poland.
     At the Spiritual Center of Ten’on-kyo in Kameoka, 
the ideal of world peace that Oomoto aims for is 
summed up by a stone monument carved in Esperanto, 
reading “One God, One World, One Language”.
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The list of laureates of the Onisaburo Award (1)
 
     Commemorating the 100th anniversary since 
the creation of Esperanto by L.L. Zamenhof, and 
the Onisaburo Award was established in 1987.  The 
Onisaburo Award has been given to either individuals 
who had conduce to Esperanto activities or the 
institutions which have been instrumental in expanding 
Esperanto accomplishments. This Award was first 
introduced as a combination with the teaching of 
Onisaburo and the peaceful message embraced by 
Esperanto.  Oomoto has given the UEA (Universal 
Esperanto Association) full privileges and power in 
selecting each year’s laureate who receives 2,000 euro 
from Oomoto.
 
     This year being the 30th celebration, we would like 
to disclose the winning laureates.
 
(1987 - 1997) 
1: Name 2: Country 3: The reason of the receiving.

1.    1987 – 1: Hans Bakker 2: Holland 3: Innovative 
in  Esperanto Activities in the third world especially in 
Africa
2.    1988 – 1: Ralph Harry 2:  Australia 3: Former 
Australian Ambassador to the UN and devoted to the 
Cultural activities of Esperanto.
3.    1989 – 1: Internacia Kultura Servo (International 
Cultural Service) 2: Croatia 3: Positive activities for 
publication in Esperanto at the International cultural 
centre in   Zagreb
4.    1990 – 1: Jacques Tuinder 2: Holland 3:   More 
than 20 years of involvement in education for the 
people of disability of hearing and sending a medical 
team called Zamenhof for treatment.
5.    1991 - 1: Sylla Chaves 2: Brazil 3: Cultural 
activities and research work involved in Esperanto
6.    1992 – 1: Bruno Vogelmann 2: Germany 3: 
Publishing the dictionary of International Economics 
in 11 languages also giving the developing countries 
financial support in order for those counties to buy 
magazines for the education.

NOVAĴO NEWS
La listo de la premiitoj de la Premio Onisaburo (1)

     La premio Onisaburo estis fondita en 1987, memore 
al la 100-jara jubileo de la lingvo Esperanto kreita de 
L.L.Zamenhof. La Premio celas regule distingi la plej 
meritajn agantojn (individuojn aŭ organizaĵojn) kaj 
projektojn, kiuj aktivas sur la kampo de la utiligo de 
Esperanto kiel potenca rimedo por monda paco kaj 
homara feliĉo, konforme al la idearo de Zamenhof 
kaj instruoj de Onisaburo Deguĉi. Oomoto garantias 
la fonduson de la Premio kaj donacas al UEA ĉiujare 
egalvaloron de 2000 (du mil) eŭroj por la gajninto de 
la Premio.

 
    Tiu ĉi jaro estas la 30-a de la premio, tial ni listigas 
la premiitojn.

(1987 - 1997)
 1: Nomo  2: Lando  3: La aljuĝo al la premiito

1.    1987 – 1: Hans Bakker 2: Nederlando 3: 
Promocio de  Esperanto-Movadoen la tria mondo, 
special en Afriko
2.    1988 – 1: Ralph Harry 2:  Aŭstralio 3: Eksa 
Aŭstralia Ambasadoro por UN kaj lia dediĉo por la 
kultura agado de Esperanto.
3.    1989 – 1: Internacia Kultura Servo  2: Kroatio 
3: Pozitivaj agadoj por disvastigi Esperanton en la 
Internacia kultura centro en  Zagrebo
4.    1990 – 1: Jacques Tuinder  2: Nederlando  3:   Pli 
ol 20 jaroj da helpis la edukadon por la popoloj kun 
hadikapuloj por aŭdi kaj la sendadon de medicina 
grupo nomata Zamenhof por kuraci.
5.    1991 - 1: Sylla Chaves 2: Brazil 3: Kulturaj 
aktiviadoj kaj esplori pri Esperanto
6.    1992 – 1: Bruno Vogelmann 2: Germanio 3: 
Eldoni la vortaron de Internaciaj Ekonomioj en 
11 lingvoj kaj ankaŭ donis al la evoluantaj landoj 
financan subtenon aĉeti magazinojn por la edukado.
7.    1993 – 1: E-redakcio de Pola Radio 2: Pollando 3: 
Radio-elsendado en Esperanto.
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7.    1993 – 1: E-redakcio de Pola Radio (Polish 
Radio Station in Esperanto) 2: Poland 3: Broadcasting 
activities in Esperanto.
8.    1994 – 1: Claude Piron 2: Switzerland 3: As 
the scholar on Esperanto literature with many books 
published.  He used to be the interpreter at the UN.
9.    1995 – 1: William Auld 2: Britain 3: Many books 
have been published in Esperanto and he was also 
involved with the publication in Esperanto, he was 
one of the candidates for a Nobel Prize of literature.  
The long-time protagonist in the Esperanto world in 
Britain.
10.  1996 – 1: Dimitar Terzlev 2: Bulgaria 3: Active 
in two fields, songs, and Esperanto.  The founder of 
several international choruses.
11.  1997 – 1: Kulturdomo de Francladaj Esperantistoj 
(Cultural house of French Esperantists) 2: France 3: 
Fervent activities at Esperanto cultural institution.

A workshop on Oomoto in Sao Paulo, Brazil

     On February 22, 2017, 
at 8 P.M. 
     A workshop on Oomoto 
teachings was done in a 
downtown apartment of a 
Brazilian Oomoto follower 
in Sao Paulo.
     Yasuharu Fujimoto, 
t he Oomoto Emis sa ry 
to the sp i r i tua l l eader 
conduc ted an Oomoto 
w o r k s h o p t h e m e d o n 
the 4 main principles of 
Oomoto Teachings with 12 

participants.   
     This workshop was 1st held in March 2006 and was 
the 1st of its kind at the Oomoto Centre in Sao Paulo. 
For 7 years and 9 months this workshop was held 
every month, unfortunately in December 2013, after 
the 56th workshop, the event was suspended. 3 years 
later the recommencement of this workshop, once a 
month, was established on the last Wednesday of each 
month at 8 P.M.

8.    1994 – 1: Claude Piron 2: Svislando 3: Kiel 
la erudito de Esperanta literaturo kun multaj libroj 
eldonitaj.  Li kutime estas interpretisto de UN.
9.    1995 – 1: William Auld 2: Britio 3: Multaj Libroj 
de li estis eldonitaj en Esperanto kaj li ankaŭ koncernis 
kun la publikigo de Esperanto, ke li estis unu el la 
kandidatoj por la Nobelpremio pri literature. Dum 
longa tempo li estis protagonisto en la Esperanto-
mondo de Britio.
10.  1996 – 1: Dimitar Terzlev 2: Bulgario 3: Activas 
en du flankoj: kantado kaj Esperanto.  La fondinto de 
kelkaj internaciaj korusoj.
11.  1997 – 1: Kulturdomo de Franclandaj Esperantistoj  
2: Francio 3: Administrado de Esperanto-kultura 
instituto “Kastelo Gresillon”.

Kunsido pri Oomoto en Sao Paulo

   Je la 8-a ptm. la 22-an de 
februaro, 2017, la kunsido 
pri la instruoj de Oomoto 
por ties kredantoj okazis 
e n a p a r t a m e n t o d e l a 
ĉirkaŭurbo en Sao Paulo.
   Jasuharu Fuĵimoto, la 
pastro de Oomoto donis 
paroladojn pri instruoj de 
Oomoto, pri kvar ĉefaj 
principloj de Oomoto, al 
12 spiritaj gvidantoj.
   L a u n u a k u r s o j a m 
okazis en marto 2006 en 
San Paulo. Dum 7 jaroj kaj 9 monatoj ĝi okazis en 
ĉiu monato, kaj tamen post la 56-a ĝi paŭzis de 2013 
ĝis ĉi tiu okazo. Ĝi reokazis post 3 jaroj da ĉeso, kaj 
malfermos je la 8-a vespere ĉiumonate en la lasta 
merkuredo.
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Public Lecture on Oomoto co-sponsored with 
Oomoto Internacia and Goiania Esperanto 

Association in Brazil.

     March 24 th , 2017 , 8 
p.m. and 10 p.m. Located 
at the Parthenon Centre on 
the 12th-floor lecture hall, 
a public lecture on Oomoto 
w a s h e l d , c o - s p o n s o r e d 
by Oomoto Internacia and 
Goiania Esperanto Association 
in Brazi l . 30 part icipants 
attended.  The participants 

were mostly Oomoto followers from Brazil and local 
Esperantists. 
      Presiding over this program was the ALVARO 
DIAS, the president of EAGO. The directors of 
EAGO, EURIPEDES ALVES BARBOSA，president 
of Taguatinga Esperanto Club, and Takashi Ago, 
president of Oomoto Internacia,  they were all 
introduced from the stage to the audience.  Takashi 
Ago talked in Esperanto with a Portuguese interpreter 
about Esperanto, Oomoto, and ULBA, with a DVD 
presented on the Oomoto history in Portuguese. 
     Later, participants presented Esperanto poems and 
Brazilian songs. In a heart-warming atmosphere, the 
first public lecture in the city of Goiania completed. 
After the event, a friendly meeting was organized at 
the Pizza house, giving everybody a chance to talk 
about Oomoto and Japan casually. 
    Some participants had heard of Oomoto through 
Esperanto prior, however, this was the first time 
they had an opportunity to listen to the history and 
activities, adding they want to know more about 
Oomoto.
     This October wil l commemorate the 80th 
anniversary of establishing the San Paul Esperanto 
Association, the annual San Paulo Esperanto congress 
is supposed to be held inGoiania.By organizing its 
congress together with Oomoto Internacia, it will be 
a better chance for people to know about Oomoto 
and ULBA.  This is excellent to hear for Oomoto and 
ULBA in Brazil.

Publikan prelegon pri Oomoto kunorganizis 
Oomoto Internacia kaj Esperanto-Asocio de Gojaso 

(EAGO) en Brazilo

   La 24-an de marto, 2017, 
de la 8-a atm. ĝis la 10-a 
ptm., en prelegohalo sur la 
12-a etaĝo de Partenono-
Centro, publika prelego pri 
Oomoto okazis kunorganizite 
de Oomoto Internacia kaj 
Esperanto-Asocio de Gojaso 
(EAGO) en Brazilo. En ĝi 
ĉeestis 30 partoprenantoj. 
La plejmulto de la partoprenantoj estis oomotanoj de 
Brazilo kaj lokaj esperantistoj.
    La prezidanto de EAGO, ALVARO DIAS, prezidis 
la programon. La direktoro de EAGO kaj la prezidanto 
de Taguatinga Esperanto-Klubo, EURIPEDES 
ALVES BARBOSA, kaj Takaŝi Ago, la prezidanto de 
Oomoto Internacia, kaj la aliaj entute 7 personoj estis 
prezentitaj al la ĉeestantoj. Takaŝi Agou parolis pri 
Esperanto, Oomoto kaj UHA  Esperante kun interpreto 
al la portugala ankaŭ prezentis DVD-n pri la historio 
de Oomoto en la portugala lingvo.
     Sekve partoprenantoj prezentis poemojn esperantajn 
kaj kantojn Braziliajn. En la atmosfero varmiga ĉiun 
koron la unua publika prelego en la urbo Goiania 
finiĝis.
    Post la okazaĵo interamkiĝa kunsido estis en picejo, 
kio donis al ĉiu ŝancon libere interparoli pri Oomoto 
kaj Japanio. Kelkaj partoprenantoj antaŭe aŭskultis 
pri Oomoto per Esperanto, tamen tiu ĉi estis la unua 
fojo por ili oportune aŭskulti detale la historion kaj la 
aktivojn de Oomoto.
    En venonta oktobro Esperanto-Asocio de San Paulo 
(EAS) havos la 80-an datrevenon de sia fondiĝo, kaj 
memore al tio ĝi okazigos la ĉiujaran Esperantan 
Kongreson de EAS en Goiania. La kongreson 
kunsubtenos kun Oomoto Internacia, kaj tio estos bona 
ŝanco por popoloj koni pri Oomoto kaj UHA. Tio ĉi 
estos bonega tempo aŭskulti pri Oomoto kaj UHA en 
Brazilo.
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